
GALZERANS

diu que n’havia vist l ’acte de consagració de l’església, 
de l’any 1086; rio ho precisa, però es pot creure que 
hi deu estar esmentat el nom en una forma semblant.

L’empordanesa Víctor Català usa la forma amb -ll­
i amb -n singular: «les romagueres de les vores se’ls
hi arrapaven a les robes com manats de garfís-------Tot
just comencem la montanya, dona! No’t neguitegis 
—Y girà ’1 cap per a esbrotar un gallaran d’a la vora» 
(Solitud, cap. 1, p. 14). De fet m’anomenaren el 1958 
encara alz gahràns damunt Torroella de Montgrí en 
descriure’m els indrets que hi ha.

Colmeiro, Enum. y revisión de las pl., recull les va­
riants galserà, galseran i gatseran «Ruscus aculeatus» 
només en FOliveres, Lista alfabética --- provincial (Ri­
chard, Elementos de botánica n , Bna., 1839), i galla­
ran s (treta de Texidor, Flora Farpt., 1871), vol. v, 
p. 100, i les deriva plausiblement de «jaizoran al-baldí 
‘nombre usado por los árabes andaluces’» (vol. i , 
p. l iii). Combinació que significa ‘el khaizoran del 
país’, ço que ja implica que khaizoran s’usaria també 
a Orient o a l’Africa; i sembla poder-se interpretar en 
el sentit que algun botànic musulmà sabia que hi 
havia alguna diferència amb una planta afro-oriental 
d’aquest nom, al qual hom assimilava els gaserans.

Deu tractar-se del malagueny Abenalbéitar (f  1246), 
que en efecte, segons Dozy, porta «h-y-z-rán baladi, en 
Espagne, ‘myrte sauvage’ (oü il faut ajouter baladi, 
qui se trouve dans nos mss.)» (Suppl. i, 367b). En 
PAlc. el trobo en dos passatges: «hayçaràn: juzvarva, 
yerva» i «haygara:2 gayovero» (281&21,25Sb22). Dozy 
hi afegeix encara, encapçalant-ho amb haizurán: «car- 
damomum» en el gloss. de Leyden (port.), «houx- 
frelon» en Abenalauuam (Sevilla, S. xn), i «hélio­
trope» en Dombay (Marroc); cf. encara Fagnan, p. 46.

La transcripció del hà aràbic per g- és freqüent 
(Steiger, Contr., p. 226). De les formes catalanes ga­
serans és la més comprensible, car és versemblant que 
en catalanitzar-ho es transposés la i (hatearán >  *ga- 
sairan), per donar al nom un aspecte romànic; a la l de 
la forma galzerans és probable que vagin contribuir la 
influència del nom de persona Galceran i també la de 
GALZEl3 Les altres dues variants (gallerans i galerans) 
són més de mal explicar: galleran potser surt de gale­
rans per influència de gall, però l’origen de galerans 
em sembla ara molt dubtós i no puc creure que sigui 
merament fonètic (dilació i després dissimilació): pot­
ser galzeran >  gallerà (etapa prèvia a alzet >  aulet: 
LleuresC, 216), però ¿no hi haurà en tot això quelcom 
del que insinuo més avall?

Deia jo, en efecte, en EntreDL (m , 87): «és nota­
ble, essent arabisme, que no es trobi més que en el 
Principat i no a les altres terres de llengua catalana, 
ni a les castellanes i portugueses. Realment no el recull 
enlloc més Colmeiro, però d’una banda ja hem vist que 
també deu existir a Mallorca; Colmeiro no en dóna 
més que una sola cita valenciana (brus punchent). 
I  hi poden haver contribuït corrents diferents de no­
menclatura botànica culta, i el fet que el tipus jovis 
barba estigui tan arrelat en terra gallegoportuguesa 
(gilbarbeira etc.) i fins andalusa i castellana (achibarba,

chubarba)». Veg. encara el que dic s. v. BARBALLÓ,
vol. i, 637M-31.

Cerquem, doncs, en fonts aràbigues més antigues, 
per sortir de dubtes. I, en efecte, allà ja trobem 
kaizuràn com a nom del bambú en el conte més antic 
de les Mil i una nits, «L’home i la bèstia davant el 
rei dels genis», que reflecteix el parlar aràbic de Bag­
dad i Basra en el S. x de J. C. (Dieterici, no Penrice), 
així com en el Djauharí (a. 1007) i el Firuzabadí 
(c. 1400). Però l’autor del Tag al-Arús (f  1780) ens- 
adverteix que vulgarment es pronuncia halzarán. D ’al­
tra banda el Firuzabadí ens ensenya que també se’n  
diu baizür-, i altres ens parlen també dels vímets, d’una 
espècie d’arbre de la índia, i d ’una altra que no creix 
en la terra dels àrabs sinó dels grecs (el Gacdi diu ‘llur 
terra és la terra del haizurán’)-, amb la qual cosa, doncs, 
potser es refereix al Ruscus aculeatus. D ’altra banda, 
segons autors orientals (Iraq, Sindh etc.), la mena de 
canyes dita així també es fa servir com a pals de llan­
ça o com a vares, o per a ceptre d’un rei o com a pal 
per empènyer una barca, dit també brizara segons l’ira- 
quí Mubárrad (S. ix); i ens conten del ha\zuràn d’un 
arc damunt el qual s’enfila el dimoni, per disparar-se 
a fer mal (Lane, 732b).

En total la documentació oriental és tan abundant,, 
que junt amb la fesomia més clarament aràbiga de les- 
variants haízàra i haízúr, que sembla ser la primitiva, 
arribem a la conclusió que es tracta realment d’un nom 
originàriament aràbic. Hi ha encara confirmació per 
altres bandes. Es comprèn que, en qualitat d’arbust 
d ’aspecte gentil encara que armat de punxes, els orien­
tals devien pendre’l com a sobrenom de certes coses, 
i certes persones. Al-haizurán figura com a nom propi 
de dona en fonts egípcies o clàssiques de llengua arà­
biga (Harder-Armez, p. 407¿). I els descendents d’una, 
persona anomenada així, ja com a nom propi, degue­
ren formar clan o tribu en el SE. d ’Espanya: els Beni- 
hayzaran que ens anomena una escriptura de Múrcia, 
l ’any 1272 (MzPi., Doc. Ling. de Castilla, 367.11,14); 
h[a]zyràn es tornà la designació del mes de juny en 
llengua siríaca (bi s-siriyàniya) segons el calendari de- 
Còrdova, de cap a l’any 970 (i Pellat, en la seva edició, 
pp. 92-3 ho identifica amb «siríac bazirán»)-, i avui en­
cara usen hzeyràn per dir ‘juny’ eri l’àrab de Síria, illa: 
de Ruwàd (H. Charles i A. M. Solayman, Le parler 
arabe maritime sur la còte Libano-Syrienne, p. 351).

A desgrat de tantes proves d’una deu oriental, ens 
resta encara alguna sorpresa que una planta tan bosca­
na i muntanyenca dugui, en el Princ., un nom popular 
de procedència aràbiga. No convé encara descartar en­
terament la possibilitat que aquí se’ns amagui quel­
com: sigui en el sentit que des del català vagi passar 
el nom a l’hispanoàrab si bé adaptant-lo a la forma 
d’un nom de planta oriental, o més aviat suposant que 
venint-nos el nom realment d’Orient, en entrar a casa 
nostra vagi ser alterat assimilant-lo als sons d’algun 
vell nom autòcton.

Ja fa uns cent anys Codera assenyalava a la Rev. 
de Aragón (v, 342) unes denominacions de plantes do­
nades pel súbdit saragossà Abenbeclarix, el famós bo-
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